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Прикметами еволюції лексичної системи мови на сучасному етапі її розвитку є утворення цілої низки нових найменувань на власне мовному ґрунті, оскільки саме вони демонструють національні риси мови, збагачують її лексичний склад рідними одиницями. З-поміж основних причин активізації процесу запозичення в мові сучасних ЗМІ слід зазначити потребу в номінації, необхідність розмежування близьких за змістом слів, спеціалізацію понять щодо сфери й мети їх використання та популярність вживання іншомовних слів. Одним із найпотужніших джерел поповнення лексичного фонду кожної мови є словотворення [4;5]. 
Мова сучасних українських медіа сьогодні позначена активним уживанням неологічних одиниць, переважну більшість з яких становлять похідні слова, утворені морфологічним способом за допомогою власне українських словотворчих компонентів. Ці лексеми можна проаналізувати за способом їх словотворення.
Особливою продуктивністю в мові сучасних українських ЗМІ відзначається суфіксація. За цим способом утворилися такі лексико-граматичні групи:
1) іменники:
· назви осіб за фахом, характером діяльності, що мотивуються переважно іменниковими основами й утворені за участю суфіксів 
-ник, -іст (-ист), -ець, -ик: силовик, грантист, тіньовик;
· відабревіатурні найменування людей за їх приналежністю до певної партії, організації, руху тощо, утворені за допомогою вищеназваних формантів, а також суфіксів -івець, -овець: євросоюзівець, піарник;
· іменники – назви осіб, утворені на основі антропонімів із тим самим словотвірним значенням, що й лексеми попередньої групи: кучмівці (кучмісти), тимошенківці;
· неологічні віддієслівні іменники середнього роду на позначення опредмеченої дії, що утворилися за допомогою форманта -нн: інтегрування, імплементування, клонування;
· назви різних предметів і явищ переважно на позначення опредмеченої дії, які виникли на базі дієслів недоконаного виду за допомогою надзвичайно продуктивних запозичених формантів 
-ізацій-/-изацій-, -ацій-: бартеризація, європеїзація;
· відприкметникові та відсубстантивні іменники – абстрактні назви різних явищ і процесів з інтернаціональним суфіксом -изм / -ізм: євроатлантизм, ізоляціонізм, бісексуалізм;
· відсубстантивні іменники середнього роду – назви абстрактних і збірних понять – із суфіксом -ств(о): відеокліпмейкерство, відеопіарство, президентство. 
2) дієслівні словотвірні новації в основному утворені шляхом додавання до іменникової твірної основи суфіксів -ува-, -ізува-: демпінгувати, інвестувати, спонсорувати;
3) прикметники:
· прикметникові новації, що мотивуються іменниковими основами й утворені за допомогою суфіксів -ськ-, -н-, -ов-: промоутер – промоутерський, тендер – тендерний, бізнес – бізнесовий;
· прикметники, утворені на базі власних назв та абревіатур шляхом додавання формантів -івськ-, -овськ-, які характеризуються у мові ЗМІ певним розмовним забарвленням: євросоюзівський, кабмінівський, піарівський. 
Значною продуктивністю в мові сучасних українських медіа відзначається префіксальний спосіб словотворення. Сучасні неологізми, утворені за цим способом, мають такі розряди лексем: 
· а) похідні прикметники, що виникли шляхом додавання до мотивуючої основи (зазвичай прикметникової) префікса про-: проєвропейський, прозахідний, пропрезидентський і под.; 
· б) лексичні новації, утворені за допомогою активних загальноєвропейських префіксів і префіксоїдів де- (деприватизація, декриміналізація), ре- (реприватизація, реструктуризація, реорганізація), пост- (поствиборний, посттоталітарний), екс- (експрезидент, ексчемпіон); віце- (віцепрезидент, віцепрем’єр, віцеспікер), супер- (суперакція, суперприбутковий, суперінфляція), анти- (антидемпінговий, антимонопольний, антинародний) [5].
Одним із найактивніших сучасних засобів словотворення є основоскладання ,  що спричиняє широке функціонування в мові ЗМІ слів-композитів. Зокрема, численними стали утворення з препозитивним незмінним компонентом, які виникли під впливом англійської мови й стосуються сфер, що зазнають найбільшого розвитку й активізації: арт-: артбізнес, артменеджер, артринок, артфестиваль, артфорум; бізнес: бізнес-еліта, бізнес-клас, бізнес-план, бізнес-центр; євро-: євроінтеграція, єврокомісія, єврокорпус, євроструктура; медіа-: медіагігант, медіаімперія, медіаінвестор, медіамагнат, медіапростір, медіатекст; інтернет-: інтернет-бізнес, інтернет-видання, інтернет-журналіст, інтернет-компанія, інтернет-магнат тощо. До речі, деякі мовознавці вважають граматично неправомірним творення композитних моделей зі словом «інтернет», натомість обстоюючи конструкції прикметникового характеру: інтернетовий бізнес, інтернетове видання, інтернетівський журналіст тощо [1; 2; 3].
Потужним і ефективним способом творення нових слів у медіатекстах аналізованого періоду є абревіація. У сучасних українських ЗМІ широко вживані такі типи абревіатур: 
1) ініціальні: а) буквені: ЦВК, АП, ДПУ, ПЗУ, НДП, НРУ, СПУ; б) звукові: ОДА, НАН, КУН, ПЕК, в) буквено-звукові: РБ ООН, ПАРЄ, ЄЕСУ; 
2) уламкові: Мінфін, Держкомстат, Центрвиборчком, Кабмін; 
3) усічено-словесні: Держбюджет, Нацбанк, Держскарбниця, Генпрокуратура; 
4) словоформні: Міноборони, Мінагрополітики; 
5) ініціально-цифрові: С-17, Г-20, АН-124. 
Найбільш численними у мові ЗМІ є ініціальні буквені абревіатурні утворення. Крім того, у  мові сучасних ЗМІ спостерігаємо процес розширення значення слова, що є результатом семантичного способу словотворення, тобто розширення семантики лексичної одиниці. Це дає можливість використовувати її на позначення ширшого кола понять і явищ. Наприклад, лексема «формат» у сучасних медіатекстах позначає не лише розмір книги, газети, аркуша, ілюстрації, довжину й висоту набору, довжину рядка, а набуває нового значення – «своєрідність, сутність певних явищ, відповідність певній ситуації; концепція», не закріплене жодним словником: формат відносин, формат фестивальної публіки, формат передачі.
Таким чином, найпродуктивнішими способами творення неологізмів іншомовного походження в сучасному медіатексті є суфіксація, префіксація, осново- та словоскладання, семантичний та лексико-семантичний способи.
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